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5. Порядок работы Конференции 

а) Утверждение повестки дня и распределение пунктов для первоначального 
обсуждения 

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ говорит, что после обсуждения, во время которого некоторые делегации 
заявили об оговорках, Генеральный комитет рекомендовал, чтобы повестка дня нынешней 
сессии состояла из всех пунктов предварительной повестки дня, содержащихся в документах 
GC(53)/1 и Corr.1 и Add.1 и 2. Он рекомендовал, чтобы для обсуждения были взяты пункты, 
перечисленные в документах GC(53)/1 и Add.1 и 2, в формулировке, указанной в этих 
документах. Комитет рекомендовал, чтобы пункты рассматривались в порядке, указанном в 
этих документах; пункт, приведенный в документе GC(53)/1/Add.2, следует рассмотреть после 
пункта 22 "Поправка к статье VI Устава". 

2. Рекомендация Генерального комитета принимается. 

b) Дата закрытия данной сессии и дата открытия следующей сессии 

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ говорит, что Генеральный комитет рекомендовал, чтобы Конференция 
утвердила пятницу, 18 сентября 2009 года, датой закрытия пятьдесят третьей очередной сессии 
и понедельник, 20 сентября 2010 года, датой открытия пятьдесят четвертой очередной сессии. 

4. Рекомендация Генерального комитета принимается. 

8. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2008 год 
(возобновление) 
(GC(53)/7) 

5. Г-н МУСЬОКА (Кения) выражает признательность покидающему свой пост Генеральному 
директору г-ну ЭльБарадею за умелое руководство Агентством в предыдущее десятилетие и 
поздравляет приступающего к исполнению обязанностей Генерального директора посла Амано 
с назначением и желает ему всяческих успехов в работе.  

6. Кения решительно поддерживает право всех государств на всестороннее использование 
ядерных технологий и научных применений в соответствии с ДНЯО и подтверждает основное 
неотъемлемое право всех государств без какой-либо дискриминации на использование атомной 
энергии в мирных целях. Кения в ближайшем будущем заключит соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях, дополнительный протокол и протокол о малых количествах и 
намерена в кратчайшие сроки ввести их в действие в целях содействия обеспечению всеобщего 
характера ДНЯО. 

7. Мероприятия Агентства по линии технического сотрудничества в Кении продолжают 
вносить существенный вклад в усилия правительства по созданию инфраструктуры ядерной 
науки и технологии. Агентству представлен проект рамочной программы для страны на 
2011-2016 годы. Помимо осуществляемых 12 национальных проектов Кения участвует в 
реализации 35 региональных и межрегиональных проектов в таких, в частности, областях, как 
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развитие людских ресурсов, здоровье человека, земледелие и животноводство, применение 
ядерных технологий в промышленности, энергетическое планирование, радиационная защита и 
обращение с радиоактивными отходами. Кроме того, в результате развития человеческого 
потенциала и получения оборудования для обнаружения излучения компетентный орган Кении 
усовершенствовал свои регулирующие меры и открыл дополнительные региональные 
отделения. Кения будет и впредь сотрудничать с Агентством в целях обновления 
Международных основных норм безопасности. 

8. Высокой оценки, по мнению оратора, заслуживают неустанные усилия Агентства по 
укреплению ядерной и физической ядерной безопасности при перевозке радиоактивных 
источников и обращении с отходами. Кения продвинулась вперед в установке радиационных 
портальных мониторов в главном морском порту Момбасе для обнаружения незаконных 
радиоактивных и ядерных материалов. Благодаря взаимодействию с партнерами в области 
развития оказана также помощь в организации постоянной программы подготовки сотрудников 
пограничных служб. 

9. Кения выделила 7 млн. долл. США на продолжающееся сооружение центральной 
установки для обработки радиоактивных отходов, которая будет включать временное 
хранилище изъятых из употребления обычных источников излучения и других радиоактивных 
материалов. Партнерам в области развития предлагается поддержать осуществление этого 
проекта.  

10. Кения намерена развивать ядерную энергетику для удовлетворения своих энергетических 
потребностей и в октябре 2008 года провела энергетическую конференцию для 
заинтересованных сторон, на которой использование ядерной энергии были признано одним из 
целесообразных возможных элементов структуры энергопроизводства страны. Она обращается 
к Агентству за помощью в сооружении АЭС для производства в ближайшем будущем 
дополнительно 1000 МВт (эл.). 

11. В области ядерной науки и применений Кения поддерживает уделение приоритетного 
внимания развитию земледелия и животноводства в Африке. Муха цеце и трипаносомоз по-
прежнему представляют угрозу для кенийского населения и являются помехой для 
производства продукции животноводства. Поэтому Кения с удовлетворением отмечает шаги по 
формированию механизма взаимодействия в поддержку ПАТТЕК. Осуществляется пробный 
выпуск стерильных самцов мухи цеце в долине Ламбве в целях создания в Кении в рамках 
ПАТТЕК первой зоны, свободной от мухи цеце. Метод мутационной селекции начинает 
применяться в отношении таких растений, как бананы и маниок, и оратор благодарит все 
государства-члены и соответствующие специализированные учреждения за их вклад в этот 
процесс.  

12. Что касается ПДЛР, то Кения высоко оценивает роль Агентства в разработке программ 
комплексной борьбы с раком в рамках шести демонстрационных проектов, один из которых 
осуществляется в Африке, а также его намерение разработать еще один такой проект для 
Африки. Вместе с тем необходимо разработать больше демонстрационных проектов, особенно 
в Африке, и Кения будет признательна, если один из таких проектов будет осуществляться в 
этой стране. Кения благодарит за помощь, оказанную отделениям лучевой терапии больницы 
им. Кениаты и больницы общего профиля Ньянзы, и надеется на продолжение 
соответствующих партнерских отношений. 

13. Ввиду необходимости расширить подготовку кадров в области ядерной науки и техники в 
Найробийском университете создается магистратура в соответствии с согласованной учебной 
программой АФРА. В этой связи Кения с удовлетворением отмечает техническую помощь 
Агентства. 
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14. Партнерские отношения между Кенией и Агентством привели к созданию дозиметрической 
лаборатории вторичных эталонов. Оратор обращается с просьбой оказать помощь в оснащении 
лаборатории системой калибровки на основе кобальта-60. Кения просит также оказать помощь 
в укреплении кадрового потенциала и предоставлении оборудования для расширения 
применения радиоизотопной технологии. 

15. Разработку ядерных технологий для их применения в мирных целях следует считать 
вопросом первостепенной важности, поскольку в долгосрочном плане они содействуют 
социально-экономическому развитию развивающихся стран. Подчеркнув важность программы 
технического сотрудничества Агентства оратор говорит, что правительство Кении уже взяло 
обязательство в отношении всей своей доли плановой цифры на 2010 год. 

16. Г-н ЮНЕС (Египет) говорит, что в период, когда г-н ЭльБарадей занимал должность 
Генерального директора, Агентство добилось больших успехов во всех областях своего 
мандата. Египет гордится тем, что деятельность Агентства в последние 12 лет под 
руководством одного из его граждан привела к присуждению Агентству и г-ну ЭльБарадею 
Нобелевской премии мира. Оратор заверяет также приступающего к исполнению обязанностей 
Генерального директора г-на Юкию Амано в полной поддержке Египта. 

17. Прошло уже более полувека, как Египет признал потенциал ядерной энергии и ее 
применений при их надлежащем использовании для экономического и социального развития и 
охраны окружающей среды. На протяжении многих лет он тесно сотрудничал с Агентством в 
расширении мирного использования ядерной энергии в Египте. Он получил пользу от проектов 
технического сотрудничества в таких областях, как подготовка людских ресурсов для 
обеспечения оптимальной эксплуатации и использования исследовательских реакторов страны. 
Агентство продолжает оказывать помощь Египту в укреплении продовольственной 
безопасности посредством использования гамма-облучения для выведения высокоурожайных 
мутантных культур, применении ядерной технологии при возделывании земли в пустынных 
районах, выведении сортов растений, приспособленных к условиям пустыни, и использовании 
радиационно-обработанных гидрогелей для сельскохозяйственных применений вследствие их 
высокой влагопоглощающей способности и тем самым способности повышать удержание влаги 
песчаными почвами. 

18. Чтобы получить точную информацию для принятия решений по поводу устойчивого 
управления водными ресурсами, необходимо изучить последствия изменения климата. 
Агентство оказало помощь странам бассейна реки Нил, в том числе Египту, в углублении 
понимания поведения подземных вод в целях обеспечения рационального управления ими. 
Египет участвует также в осуществлении проектов Агентства, основанных на использовании 
изотопных методов. 

19. В октябре 2007 года президент Мубарак объявил о принятии стратегического решения о 
строительстве ряда АЭС и сооружении первой АЭС в сотрудничестве с международными 
партнерами и Агентством. Он поручил правительству разработать комплексную национальную 
стратегию, сосредоточив внимание на возобновляемых источниках энергии и мирном 
использовании ядерной энергии. Агентство оказало помощь в подготовке необходимых 
людских ресурсов и создании требуемой инфраструктуры. Проект закона о регулировании 
ядерной и радиологической деятельности в стране был рассмотрен экспертами Агентства и 
вскоре будет принят, и в июне 2009 года была нанята международная компания для 
предоставления консультационных услуг в связи со строительством первой АЭС. Египет будет 
продолжать сотрудничать с Агентством в обеспечении прозрачности и в краткосрочном плане 
запрашивает помощь для завершения исследований, касающихся выбора площадки, основных 
практических шагов и подготовки людских ресурсов. 



GC(53)/OR.2 
14 сентября 2009 года, стр. 4 

20. Будучи государством арабского региона и африканского континента, Египет открыл свои 
установки и лаборатории и делится экспертным опытом мирного использования ядерной 
энергии с другими арабскими и африканскими государствами. Он поддерживает проекты в 
рамках АФРА, которые вносят весомый вклад в экономическое и социальное развитие народов 
африканского континента и помогают облегчить их страдания. 

21. Египет поддерживает деятельность Агентства в области гарантий и проверки и 
подчеркивает необходимость разработки механизма распределения растущих расходов на 
применение гарантий таким образом, чтобы государства с развитыми ядерными программами 
вносили соответствующие взносы. Значительное несоответствие между объемом средств, 
выделяемых на деятельность по техническому сотрудничеству, с одной стороны, и на гарантии, 
с другой, несмотря на их равную важность как основополагающих направлений деятельности 
Агентства, поднимает серьезные вопросы относительно приоритетов и сбалансированности при 
достижении целей Агентства, особенно поскольку развивающиеся государства должны вносить 
вклад в финансирование проектов технического сотрудничества. 

22. Египет по-прежнему обеспокоен по поводу серьезных недостатков существующего режима 
гарантий, в частности неприменения всеобъемлющих гарантий к государствам, не 
присоединившимся к ДНЯО. Кроме того, не предпринимается никаких серьезных шагов по 
контролю соблюдения пятью государствами, обладающими ядерным оружием, их обязательств 
в области разоружения, предусмотренных в статье VI ДНЯО. Основная цель режима гарантий - 
содействовать обеспечению всеобщего характера ДНЯО и применения всеобъемлющих 
гарантий ко всем ядерным установкам в каждом государстве мира. 

23. Египет отмечает также предпринимаемые попытки обеспечить всеобщий характер 
дополнительного протокола и превратить его в нынешний стандарт проверки отсутствия 
незаявленной ядерной деятельности. Он подчеркивает, что дополнительный протокол – это 
добровольный документ и что его осуществление зависит от суверенного решения 
соответствующего государства. Попытки придать ему всеобщий характер следует оставить до 
той поры, пока всеобщий характер не приобретут соглашения о всеобъемлющих гарантиях. 

24. Египет обеспокоен по поводу неспособности Агентства поддержать международное 
сообщество в достижении им цели ядерного разоружения, хотя одна из целей Среднесрочной 
стратегии на 2006-2011 годы состоит в том, что Агентство согласно статье II Устава должно 
вносить соответствующий вклад в обеспечение действенной проверки соглашений о контроле и 
сокращении ядерных вооружений. Оратор настоятельно призывает все государства-члены 
предпринять серьезные шаги по решению этого вопроса. 

25. Нынешняя ситуация в отношении ДНЯО и режима разоружения на Ближнем Востоке 
представляет серьезную угрозу для региональной и международной безопасности. Хотя со 
времени, когда Генеральная конференция впервые приняла резолюцию, призывающую все 
государства на Ближнем Востоке к применению всеобъемлющих гарантий, прошло уже 17 лет, 
Израиль не предпринял никаких шагов по осуществлению резолюции, а великие державы не 
приняли никаких ответных мер. Египет и все другие государства региона являются 
участниками ДНЯО. Ненормальная ситуация втягивает весь регион в гонку вооружений, 
поскольку наличие только у одного государства огромного разрушительного потенциала дает 
право другим государствам искать определенные средства противодействия этой угрозе.  

26. Авторитет Агентства во многом зависит от серьезности подхода его членов к вопросу о 
зоне, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и применению всеобъемлющих 
гарантий ко всем ядерным установкам в регионе. Генеральной конференции следует 
подтвердить готовность Агентства рассмотреть вопрос о ядерной угрозе на Ближнем Востоке 
путем беспристрастного и сбалансированного обсуждения проектов резолюций, 
представленных по соответствующим пунктам повестки дня. 
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27. Египет вновь представит проект резолюции о применении гарантий на Ближнем Востоке. 
На последних трех сессиях по необъективным причинам консенсус по ней не был достигнут, и 
проект резолюции увязывался с законным стремлением арабских государств к тому, чтобы на 
Конференции была принята резолюция о ядерном потенциале Израиля. Египет внес поправки в 
текст проекта резолюции о применении гарантий на Ближнем Востоке с учетом некоторых 
высказанных замечаний и предложений в надежде тем самым вновь добиться по нему 
консенсуса. 

28. Г-н КИРИЕНКО (Российская Федерация) выражает признательность покидающему свой 
пост Генеральному директору ЭльБарадею, чьи усилия и успехи за прошедшие 12 лет получили 
всеобщее признание. Оратор поздравляет приступающего к исполнению обязанностей 
Генерального директора Амано с назначением и заверяет его в полной поддержке России. 

29. Агентство уже более полувека является признанным всемирным центром сотрудничества в 
ядерной области. С учетом новых вызовов и угроз, с которыми сталкивается мировое 
сообщество, еще более возрастает роль Агентства как единственной международной 
организации, обеспечивающей необходимый баланс между мирным использованием атомной 
энергии и соблюдением норм ядерного нераспространения. 

30. Россия считает развитие атомной энергетики в тесном взаимодействии с Агентством одним 
из приоритетов модернизации и технологического развития страны. Среди конкретных 
проектов – дальнейшая оптимизация технологии ВВЭР и создание инфраструктуры новой 
технологической платформы атомной энергетики на основе реакторов на быстрых нейтронах и 
замыкания топливного цикла. Опираясь на уже накопленный у нас опыт быстрых натриевых 
реакторов, Россия сооружает реактор большей мощности и создает производство смешанного 
оксидного (МОХ) топлива. Продолжается работа по освоению технологий управляемого 
термоядерного синтеза, и Россия входит в число 10 стран, участвующих в проекте ИТЭР 
(Международный термоядерный экспериментальный реактор) в Кадараше, Франция. 

31. Одновременно Россия уделяет большое внимание развитию фундаментальной науки и 
участвует в создании международной установки для исследования антипротонов и ионов в 
Дармштадте. В июле 2009 года правительство России приняло решение о присоединении к 
Рамочному соглашению по международному сотрудничеству в исследованиях и разработках по 
ядерно-энергетическим системам поколения IV. 

32. Растет число действующих межправительственных соглашений Российской Федерации о 
сотрудничестве в области мирного использования атомной энергии. Только за последние два 
года Россия заключила примерно 40 международных соглашений, в том числе в 2009 году – с 
Японией, Иорданией, Беларусью, Нигерией, Турцией и Монголией. При содействии 
Российской Федерации вступили в строй два легководных реактора в Китае; строятся два блока 
в Индии, и заключено соглашение о строительстве еще четырех блоков; завершается 
сооружение АЭС в Иране; начато строительство двух блоков в Болгарии. Проект Балтийской 
АЭС в Калининграде является интеграционным международным проектом по решению не 
только российских, но и общеевропейских энергетических задач. Россия готова к прозрачному 
и обоюдовыгодному сотрудничеству с зарубежными партнерами по всем направлениям 
мирного использования атомной энергии при строгом соблюдении всех норм международного 
права. 

33. В условиях возрастания роли ядерной энергетики и ввода новых производственных и 
энергетических мощностей, связанных с ядерной сферой, будут увеличиваться и объемы 
деятельности Агентства по контролю и проверке. Технические возможности Агентства по 
контролю должны соответствовать росту числа объектов, поставленных под гарантии. Россия 
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приветствует работу Агентства по применению интегрированных гарантий и будет и далее 
содействовать укреплению системы гарантий путем финансирования национальной программы 
поддержки гарантий. 

34. Многое делается для предотвращения попадания ядерного оружия и материалов в руки 
террористов, и в этой связи оратор обращает внимание на усилия Агентства по укреплению 
режима физической ядерной безопасности в мире. Россия поддерживает осуществление Плана 
Агентства по физической ядерной безопасности на 2006-2009 годы и нового Плана на 2010-
2013 годы. Правительством Российской Федерации планируется внесение во внебюджетный 
Фонд физической ядерной безопасности взносов в размере 1,5 млн. долл. в 2010 году и в 
2011-2015 годах – по 1 млн. долл. ежегодно. 

35. Россия считает важной деятельность Агентства по техническому сотрудничеству, и 
намерена вносить добровольные взносы в ФТС в полном объеме. В 2008 году она внесла еще 
240 млн. руб. на реализацию проекта по повышению безопасности Армянской АЭС. 

36. Российская Федерация стремится обеспечивать наивысший уровень регулирования 
безопасности при использовании атомной энергии в соответствии с международными 
конвенциями и рекомендациями Агентства. В 2009 году Россия впервые примет миссию 
Агентства по оценке деятельности регулирующих органов. 

37. Российская Федерация намерена оказать содействие Украине в повышении безопасности 
площадки Чернобыльской АЭС и ускорению вывода объекта из эксплуатации. Россия выделяет 
на эти цели 10 млн. долл. в Счет ядерной безопасности ЕБРР и 7 млн. долл. в Чернобыльский 
фонд "Укрытие". 

38. Продолжается работа по возврату в Российскую Федерацию ВОУ с исследовательских 
реакторов советского проектирования и сооружения. По состоянию на 1 сентября 2009 года в 
Россию ввезено свыше 470 кг свежего ВОУ из 12 стран и 415 кг отработавшего ВОУ из 
Румынии, Латвии, Болгарии, Чехии, Узбекистана, Венгрии и Казахстана. В 2009 году 
межправительственные соглашения были заключены с Румынией, Сербией и Польшей. 
Сегодня в один из российских портов доставлено 500 кг отработавшего ВОУ топлива с 
польского исследовательского реактора, которых теоретически могло бы хватить для 
изготовления семи-восьми ядерных боезарядов. Кроме того, завтра в Вене будет подписан 
контракт на вывоз в Россию отработавшего ядерного топлива с сербского исследовательского 
реактора "Винча". 

39. Россия продолжает предпринимать свои нераспространенческие усилия. В 2008 году 
остановлена эксплуатация двух российских реакторов – наработчиков плутония, остановка еще 
одного предполагается весной 2010 года. В соответствии с соглашением ВОУ-НОУ Россия к 
31 декабря 2013 года уничтожит 500 тонн оружейного урана, из них 370 тонн, обогащенных до 
свыше 90%, уже переработаны. 

40. Развитие ядерной энергетики во многих странах ставит вопрос о надежном обеспечении ее 
ядерным топливом. С экономической точки зрения создание мощностей по производству 
ядерного топлива - весьма дорогостоящий процесс. Решить эту проблему наиболее 
эффективным образом способна реализация при центральной роли Агентства многосторонних 
подходов к топливному циклу. Россия будет и дальше поддерживать деятельность Агентства и 
взаимодействовать с другими заинтересованными странами в этом направлении. 

41. Продолжается реализация выдвинутой Россией в 2007 году инициативы о создании 
совместно с Казахстаном на базе Ангарского электролизного химического комбината 
Международного центра по обогащению урана (МЦОУ), и в 2008 году МЦОУ получил все 
необходимые лицензии и разрешения. В 2009 году к МЦОУ присоединилась Армения, Россия 
получила заявление о намерении Украины присоединиться к МЦОУ. 
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42. Продолжается работа над формированием запаса НОУ в объеме двух перегрузок реакторов 
мощностью 1000 МВт, хранение которого по согласованию с Агентством будет доверено 
МЦОУ. На мартовской и июньской 2009 года сессиях Совета управляющих Россия развила 
свою собственную инициативу по созданию запаса НОУ для поставок НОУ в Агентство для его 
государств-членов. Эта инициатива, основанная на статье IX Устава, не ущемляет права 
государств-членов по развитию своих собственных производственных мощностей в области 
ядерного топливного цикла и не навязывает никаких условий. Гарантированный запас - это 
ответ на озабоченности тех, кто опасается поставить себя полностью в зависимость от 
политической конъюнктуры. Российское предложение носит самостоятельный характер, не 
противоречит другим известным инициативам и не конкурирует с ними. 

43. Одним из хороших примеров успешного международного сотрудничества является 
ИНПРО. После опубликования в конце 2008 года разработанной в рамках ИНПРО методологии 
оценки инновационных ядерно-энергетических систем реализуется второй этап проекта. Россия 
поддерживает усилия Агентства по бюджетному финансированию ИНПРО и призывает всех 
его участников приступить к его прямому финансированию на долевой основе. Со своей 
стороны, Российская Федерация будет вносить на цели ИНПРО в период 2008-2012 годов по 
23 млн. руб. ежегодно. 

44. Г-жа КАРЛССОН (Швеция)*, выступая от имени Европейского союза, стран-кандидатов 
бывшей югославской Республики Македония и Хорватии, стран-участниц процесса 
стабилизации и ассоциации и потенциальных кандидатов Албании, Боснии и Герцеговины и 
Черногории, стран-членов ЕАСТ Исландии и Норвегии, входящих в Европейское 
экономическое пространство, а также Республики Молдова и Украины, которые 
присоединяются к заявлению, поздравляет приступающего к исполнению обязанностей 
Генерального директора с избранием. Европейский союз выражает глубокую признательность 
покидающему свой пост Генеральному директору, который добился выдающихся результатов в 
своей работе и проявил незаурядные качества руководителя. 

45. Напоминая о мандате Агентства "Атом для мира" и обращая внимание на нынешние 
вызовы в области ядерного распространения и соблюдения, оратор говорит, что Европейский 
союз всецело поддерживает ДНЯО как краеугольный камень глобального режима ядерного 
нераспространения и существенную основу для достижения ядерного разоружения и освоения 
ядерной энергии в мирных целях. 

46. Итоги третьей сессии Подготовительного комитета Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО вселяют оптимизм. Европейский союз представил комплекс 
далекоидущих предложений по всем трем основным элементам ДНЯО для возможного 
включения в план действий, который будет принят на Конференции по рассмотрению действия 
Договора. 

47. Европейский союз подтверждает полномочия Совета Безопасности как окончательного 
арбитра в области международного мира и безопасности в деле принятия соответствующих мер 
в случае несоблюдения обязательств по ДНЯО, в том числе соглашений о гарантиях. Будучи 
неотъемлемой частью глобального режима ядерного нераспространения, соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях Агентства вместе с дополнительными протоколами представляют 
собой нынешний стандарт проверки Агентства, и всем государствам, которые еще не сделали 
этого, следует незамедлительно ввести в действие соглашения о гарантиях и подписать, 
ратифицировать и начать осуществлять дополнительный протокол. 

48. Серьезную озабоченность вызывает тот факт, что после шести лет интенсивных 
переговоров и несмотря на достигнутый некоторый прогресс Агентство по-прежнему не имеет 
возможности обеспечить уверенность в исключительно мирном характере ядерной 
деятельности Исламской Республики Иран. Иран должен соблюдать все соответствующие 
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резолюции Совета Безопасности и Совета управляющих Агентства и восстановить уверенность 
в мирном характере своей ядерной деятельности. Ратификация и незамедлительное введение в 
действие Ираном уже подписанного им дополнительного протокола станет важным шагом в 
этом направлении. 

49. Хотя международное сообщество признает право Ирана осваивать и использовать ядерную 
энергию в мирных целях, оно должно быть уверено в том, что Иран соблюдает свои 
обязательства по ДНЯО в отношении нераспространения. Вызывает сожаление тот факт, что 
Иран продолжает препятствовать реальному сотрудничеству с Агентством и отказывается 
отвечать на длинный список остающихся вопросов. Иран должен полностью соблюдать все 
свои международные обязательства, включая осуществление пересмотренного кода 3.1 общей 
части своих Дополнительных положений, и предоставить Агентству постоянный и полный 
доступ к тяжеловодному реактору в Эраке, чтобы можно было провести проверку информации 
о конструкции. Оратор высоко оценивает соответствующие беспристрастные усилия 
Генерального директора и Секретариата и настоятельно призывает Иран обеспечить 
прозрачное сотрудничество. Кроме того, ЕС настоятельно призывает Иран начать переговоры 
по урегулированию нынешнего кризиса и принять соответствующее приглашение Германии, 
Китая, Российской Федерации, Соединенного Королевства, Соединенных Штатов Америки и 
Франции. 

50. Европейский союз серьезно обеспокоен по поводу событий в КНДР. Провокационные 
действия, такие как ядерное испытание, о котором было объявлено в мае 2009 года, и недавнее 
заявление об обогащении урана и создании оружия на основе плутония, подрывают 
стабильность в регионе и представляют угрозу международному миру и безопасности. Оратор 
настоятельно призывает КНДР без проволочек и каких-либо условий вернуться не 
шестисторонние переговоры. КНДР следует безотлагательным, прозрачным, поддающимся 
проверке и необратимым образом прекратить и полностью ликвидировать все программы 
создания ядерного оружия и полностью, безоговорочно и незамедлительно выполнить все свои 
международные обязательства. Принимая к сведению доклад Генерального директора от 
30 июля 2009 года о применении гарантий в КНДР, содержащийся в документе GC(53)/13, 
оратор говорит, что, к сожалению, КНДР воспрепятствовала осуществлению Агентством с 
апреля 2009 года своей деятельности в рамках особого порядка мониторинга и проверки, и 
настоятельно призывает КНДР дать возможность Агентству возобновить свою работу. 
Европейский союз призывает к международному сотрудничеству в урегулировании кризиса и 
безотлагательному и всеобщему осуществлению резолюции 1874 (2009) Совета Безопасности. 

51. Европейский союз по-прежнему не убежден в полноте и достоверности заявлений 
Сирийской Арабской Республики, сделанных ею в соответствии с ее соглашением о 
всеобъемлющих гарантиях. Сирии следует предоставить Агентству полную информацию, 
вспомогательную документацию и доступ ко всем соответствующим объектам. Ей следует 
также в кратчайшие сроки подписать и ратифицировать дополнительный протокол, чтобы 
укрепить уверенность международного сообщества в мирном характере ее ядерной 
деятельности. 

52. Одна из серьезных задач, стоящих перед Агентством, - принять необходимые меры в связи 
с растущим интересом некоторых стран к освоению ядерной энергии, вызванным 
обеспокоенностью по поводу безопасности энергоснабжения и изменения климата. Все страны 
имеют право определять свою собственную энергетическую стратегию, и Агентство играет 
ключевую роль в оказании помощи государствам, приступающим к освоению ядерной энергии, 
в обеспечении правового, безопасного, надежного и устойчивого с точки зрения 
распространения использования ядерной энергии. Полезным событием в этом отношении стало 
создание механизма Комплексного рассмотрения ядерной инфраструктуры (ИНИР). 
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53. Европейский союз считает важным обеспечение высокого уровня безопасности во всем 
мире. В этом контексте существенное значение имеют международное сотрудничество и 
принятие соответствующих международных конвенций. Сотрудничество с Агентством также 
имеет важнейшее значение в силу основополагающего характера всеобъемлющего комплекса 
норм безопасности. Государствам-членам, которые еще не сделали этого, следует 
незамедлительно присоединиться к соответствующим конвенциям по безопасности. 
Европейский союз поддерживает усилия Агентства по совершенствованию глобальной 
системы ядерной безопасности и выделил на эти цели приблизительно 570 млн. евро на период 
2007-2013 годов. 

54. В директиве Европейского совета о разработке основных положений Сообщества по 
вопросам ядерной безопасности ядерных установок, принятой в июне 2009 года, излагаются 
обязательства государств-членов, которые основываются на обязательствах, предусмотренных 
в Конвенции о ядерной безопасности и Основах безопасности Агентства. Согласно этой 
директиве государства-члены должны создавать национальную систему ядерной безопасности 
и обеспечивать ее функционирование; она повышает роль и независимость национальных 
регулирующих органов; в ней подтверждается главная ответственность обладателей лицензий 
за обеспечение ядерной безопасности; в ней предусматривается высокий уровень прозрачности 
и регулярное проведение оценок безопасности. Таким образом, Европейский союз стал первым 
регионом в мире, где международным нормам ядерной безопасности была придана 
обязательная юридическая сила. Европейские группы регулирующих органов по вопросам 
ядерной безопасности (ЭНСРЕГ) продолжат предпринимать усилия по повышению ядерной 
безопасности в регионе. 

55. Оратор высоко оценивает работу Агентства по предотвращению ядерного терроризма и 
борьбе с ним, в том числе шаги по финансированию деятельности в области ядерной 
безопасности за счет регулярного бюджета. В стратегии Европейского союза по борьбе с 
распространением оружия массового уничтожения эти усилия поддерживаются на 
региональном уровне. Союз является одним из основных доноров Фонда физической ядерной 
безопасности и в соответствии со своим новым Документом по устойчивости выделил 
300 млн. евро на мероприятия по уменьшению химического, биологического, ядерного и 
радиологического риска в третьих странах. Оратор положительно оценивает вновь принятый 
План по физической ядерной безопасности на 2010-2013 годы и призывает все государства-
члены предоставить в Фонд физической ядерной безопасности финансовые средства и помощь 
натурой, чтобы содействовать осуществлению Плана. 

56. Для предотвращения ядерного и радиологического терроризма требуется более тесное 
сотрудничество между правительствами, международными организациями и такими 
инициативами, как Глобальная инициатива по борьбе с ядерным терроризмом (ГИБЯТ) и 
Всемирный институт физической ядерной безопасности (ВИФЯБ). Может возникнуть 
необходимость и в других инициативах. Европейский союз поддерживает проведение в марте 
2010 года встречи на высшем уровне по физической ядерной безопасности, которая должна 
дать положительный импульс Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

57. В области ядерной технологии Агентству следует продолжать осуществление программ, 
посвященных повышению безопасности, нераспространению и обращению с отходами, и 
проектов по оказанию помощи заинтересованным странам в применении ядерной технологии в 
области здравоохранения и научных исследований. Необходимо и впредь поддерживать 
научные исследования по вопросам мирного использования ядерной энергии. Обеспечение 
безопасности, обращение с отходами, радиационная защита и безопасность и эффективность 
передовых технологий, равно как и международное сотрудничество в этих областях зависят от 
компетентности и ноу-хау в ядерной отрасли. 
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58. Программа технического сотрудничества Агентства имеет важнейшее значение, особенно 
для развивающихся стран. Яркие примеры приносимой ею пользы - ядерные применения для 
лечения заболеваний, выведение болезнеустойчивых сельскохозяйственных культур, 
повышение урожайности, борьба с насекомыми-вредителями и повышение продуктивности 
животноводства. Европейский союз является одним из крупнейших доноров программы, успех 
которой зависит от достаточности финансовых ресурсов. Все государства, в том числе 
получатели помощи, должны вносить свой вклад. Правительствам следует доказать свою 
поддержку проектов посредством создания необходимой инфраструктуры. Оратор с 
беспокойством отмечает снижение в последние годы степени освоения средств по программе 
технического сотрудничества. 

59. Европейский союз по-прежнему твердо убежден в потенциальной пользе многосторонних 
подходов к ядерному топливному циклу, поддерживает создание под контролем Агентства 
банка НОУ и выделит на проект до 25 млн. евро после утверждения Советом управляющих 
соответствующих условий и механизмов.  

60. Среди других инициатив в отношении многосторонних механизмов, которые могут сыграть 
роль резерва для заинтересованных стран в период нормального функционирования рынка, - 
предлагаемый Германией Проект по созданию многосторонней специальной зоны для 
обогащения (МЕСП), предложение Соединенного Королевства о ядерной топливной гарантии и 
предложение Австрии об обеспечении многостороннего характера ядерного топливного цикла. 
В ходе обсуждения в Совете управляющих вопроса о гарантированных поставках выявились 
разные точки зрения на осуществление выдвинутых предложений. На заданные вопросы и 
высказанные сомнения можно и следует найти конструктивные ответы, и оратор предлагает 
всем заинтересованным сторонам продолжить диалог и консультации в целях достижения 
устраивающего всех результата. 

61. Еще одна важная задача, стоящая перед Агентством, - обеспечение рационального 
управления. У государств-членов высокие ожидания в отношении определения долгосрочной 
стратегии, согласования целей и ресурсов и обеспечения совершенного управления. 
Государства – члены Европейского союза активно участвуют в обсуждении будущего 
Агентства и положительно оценивают ход дискуссии. 

62. Г-н ОМАР (Судан) выражает признательность Генеральному директору г-ну ЭльБарадею за 
его неутомимую поддержку в период нахождения в должности права государств пользоваться 
мирными применениями ядерной энергии во всех областях. Оратор заверяет также 
приступающего к исполнению обязанностей Генерального директора г-на Юкию Амано в 
твердой поддержке Судана. 

63. Судан полностью привержен соблюдению всех своих обязательств по соответствующим 
международным договорно-правовым документам, которые он ратифицировал. Он 
настоятельно призывает другие стороны, которые присоединились к этим документам, 
безотлагательно их ратифицировать, чтобы создать условия, способствующие миру и 
устойчивому развитию. Судан находится также в процессе ратификации Пелиндабского 
договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке. 

64. Судан поддерживает усилия Агентства, направленные на повышение безопасности и 
сохранности радиоактивных источников. В Судане в настоящее время разрабатывается проект 
закона об атомной энергии на основе руководящих принципов Агентства. В законе будет 
предусмотрено четкое отделение регулирующего органа от различных пользователей 
излучений. Единый орган будет контролировать всю деятельность в области излучений и будет 
наделен необходимыми полномочиями для действенного и эффективного выполнения своих 
функций. 
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65. Судан провел успешное испытание передвижных горячих камер для утилизации 
отработавших радиоактивных источников категории 1, 2 и 3 и для кондиционирования 
источников в целях их безопасного хранения. Оратор благодарит Агентство и Южную Африку 
за важную помощь в обеспечении успеха эксперимента. 

66. Судан весьма заинтересован в использовании ядерной энергии для производства 
электроэнергии и надеется, что Агентство поддержит его соответствующие планы. 
Министерство энергетики и горнорудной промышленности создало национальную комиссию 
по подготовке необходимых исследований и предложений в отношении использования ядерной 
энергии для производства электроэнергии в Судане. В министерстве было создано специальное 
подразделение по осуществлению проекта, и была разработана национальная стратегия 
строительства энергетического реактора и подготовки необходимых людских ресурсов. Судан 
сотрудничает с Агентством в сооружении исследовательского реактора для этой цели. 

67. Судан высоко оценивает растущую поддержку Агентством мероприятий в области 
технического сотрудничества, особенно имеющих отношение к ядерной науке и технологии и 
их применениям. На повестке дня остро стоит вопрос о необходимости совместных действий 
по расширению программ Агентства в области управления водными ресурсами, производства 
питьевой воды с использованием реакторов малой и средней мощности и ПДЛР, а также по 
оказанию содействия кампании Африканского союза по истреблению мухи цеце и поддержке 
всех мероприятий Агентства по разработке инновационных ядерных технологий. 

68. Оратор с удовлетворением заявляет, что Судан завершил подготовку своей рамочной 
программы для страны на период 2009-2013 годов, которая будет подписана на Генеральной 
конференции. 

69. В рамках соглашения АФРА достигнуты многочисленные успехи в таких областях, как 
продовольственная безопасность, здравоохранение и развитие людских ресурсов. С помощью 
АФРА осуществляются также региональные проекты, содействие в реализации которых 
оказывает Агентство. Оратор надеется на продолжение сотрудничества и координации 
деятельности в этом направлении. 

70. Судан обращает внимание Агентства и всех его государств-членов на необходимость 
выделять больше финансовых средств на программу технического сотрудничества, которая 
ничуть не менее важна, чем другие программы Агентства в области гарантий, проверки и 
разоружения. Оратор поддерживает сделанное в ежегодном докладе заявление о том, что будут 
приниматься меры по повышению сбалансированности между различными направлениями 
деятельности Агентства с учетом обстоятельств и стремления государств-членов к созданию 
своего собственного потенциала в области мирного применения ядерной энергии. 

71. Хотя Судан высоко оценивает роль Агентства в содействии международному миру и 
безопасности, он настоятельно призывает международное сообщество продолжать проводить 
политику, основанную на справедливости и равноправии, и воздерживаться от применения 
двойных стандартов. В этом контексте оратор подтверждает принцип, согласно которому все 
государства без исключения имеют право на получение и освоение ядерной энергии в мирных 
целях. Это право ни при каких обстоятельствах не может быть ограничено или использоваться 
как средство давления. Судан твердо убежден в важности роли Агентства согласно его Уставу в 
деле развития международного сотрудничества в области ядерной энергии в соответствии с 
приоритетами его государств-членов. 
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72. Всем известно об опасности ядерного распространения на Ближнем Востоке. Арабские 
государства глубоко озабочены израильскими ядерными программами, на которые не 
распространяются гарантии Агентства и которые создают серьезную угрозу миру и 
безопасности в регионе. Делегация Судана призывает Израиль незамедлительно 
присоединиться к ДНЯО и поставить все свои ядерные установки под гарантии Агентства. 

73. Судан высоко оценивает продолжающееся сотрудничество Сирийской Арабской 
Республики с Агентством в интересах обеспечения завершения рассмотрения данного вопроса. 
Он осуждает вооруженное нападение Израиля на установку в Дайр-эз-Зауре, что представляет 
собой грубое нарушение Устава Организации Объединенных Наций и норм международного 
права. 

74. Судан поддерживает усилия по продолжению диалога с Исламской Республикой Иран в 
целях справедливого завершения рассмотрения этого вопроса. Он подтверждает право 
государств укреплять свой национальный потенциал в целях содействия мирному 
использованию ядерной энергии. 

75. Весь мир опасается ядерного распространения и стремится ему воспрепятствовать. Но 
существует, по мнению оратора, еще большая опасность: философия науки, которая связана с 
городом Веной, где проходит Генеральная конференция. Философ Эрнст Мах, член Венского 
кружка, определял науку как описание ощущений. Движение индуктивной науки, которое 
представлял Мах, отвергало все, что не может быть доказано через ощущения. Оно известно 
также под названием логического позитивизма, школы научной мысли, отделявшей науку от 
метафизики, этики и религии. 

76. В поддержку своего подхода к науке они придумали принцип проверяемости, в то время 
как их противники поддерживали принцип опровергаемости. Группа, возглавляемая Рудольфом 
Карнапом, была ведущим защитником индуктивной логики, а Карл Хемпель поддерживал 
дедуктивно-номологическую модель. Все они занимались разработкой независимой научной 
системы, отделенной от метафизики, этики и религии и основывающейся исключительно на 
ощущениях, математике, логике и, возможно, языке. Позитивисты отказались от поиска 
истины, сосредоточившись вместо этого на предположительном анализе. Поскольку они были 
видными учеными и философами, специалисты в области общественных наук и этики пошли 
тем же путем. И именно в рамках этой парадигмы по-прежнему живут люди-тени. 

77. Однако сегодня важность этики и религии ясна как никогда. Лжецы и безнравственные 
последователи индуктивной логики, которые отбросили все религиозные и нравственные 
ограничения и научная система которых базируется на предположениях, а не на истине, в 
некоторых случаях разрушили целые страны, в других - уничтожили действительность и 
лицемерно разглагольствуют о ядерном распространении. 

78. Агентству пора принять меры не только против ядерного распространения, но и в 
поддержку научной системы, основывающейся на истине, а не на предположениях. Настало 
время, чтобы на смену философской школе Маха и Венского кружка пришли те, кто стремится 
к поиску истины. Поскольку Агентству необходимо, чтобы его важные рекомендации 
основывались на нравственно-этических принципах, органы, созданные им для предоставления 
консультаций или помощи и организации инспекций, должны, видимо, состоять из 
представителей не только естественных, но и общественных наук и теологии. Единственный 
способ бороться с недостатками науки и пользоваться ее преимуществами - включить науку в 
более глубокую и широкую систему, объединяющую Божественное и земное и 
основывающуюся на истине и гармонии. 
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79. Г-н ХОНИГ (Венгрия), поздравив Председателя с избранием, выражает признательность 
покидающему пост Генерального директора г-ну ЭльБарадею за проделанную работу и 
достигнутые успехи, и поздравляет его преемника г-на Амано. 

80. Деятельность Агентства и ДНЯО являются главными элементами режима ядерного 
нераспространения. Система гарантий Агентства играет ключевую роль в международных 
усилиях по решению задач, связанных с распространением. С этой целью Венгрия 
настоятельно призывает все государства-члены ратифицировать и осуществлять соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол. 

81. В отношении нынешних проблем в области распространения Венгрия вместе с 
международным сообществом осуждает недавний подземный ядерный испытательный взрыв, 
осуществленный КНДР. Озабоченность вызывает также упорный отказ Исламской Республики 
Иран выполнить все свои обязательства по соответствующим резолюциям Совета Безопасности 
и обеспечить прозрачность в прояснении остающихся сомнений в отношении истинного 
характера ее ядерной программы. Венгрия поддерживает усилия международного сообщества 
по поиску дипломатического решения проблемы. 

82. Среди все более важных задач, встающих в настоящее время перед Агентством, - 
возрождение ядерной энергетики по мере того, как растущее число стран заявляют о своем 
намерении приступить к реализации ядерно-энергетических программ. Правительство Венгрии 
приняло решение, открывающее путь через подготовку экологической экспертизы и 
исследования энергетических рынков и потребностей к расширению АЭС "Пакш". Кроме того, 
Управление по атомной энергии Венгрии приняло решение о целесообразности продлить срок 
эксплуатации существующих четырех энергоблоков станции. 

83. Доклад Венгрии на третьем Совещании по рассмотрению действия Объединенной 
конвенцией был тепло встречен, а некоторые осуществляемые Венгрией на местах 
мероприятия приводились в пример как передовой опыт. Оратор призывает все 
государства-члены, которые еще не сделали этого, присоединиться к Объединенной конвенции. 

84. В отношении хода сооружения национального хранилища радиоактивных отходов Венгрии 
для хранения низко- и среднеактивных отходов с АЭС "Пакш" оратор сообщает, что в 
2008 году было завершено строительство наземной установки, а к концу 2010 года должно 
быть готовы первые камеры для подземного захоронения. Еще одним событием в области 
обращения с радиоактивными отходами было возвращение в 2008 году в страну 
происхождения партии высокообогащенного отработавшего топлива с исследовательского 
реактора в Будапеште. Оратор благодарит Агентство и тех, кто великодушно поддерживает 
программу, за помощь в реализации этого проекта. 

85. Проверка Венгерского национального института онкологии, проведенная Группой 
обеспечения качества в радиационной онкологии (КВАТРО), выявила необходимость 
значительного обновления оборудования. По рекомендации Группы в настоящее время 
завершен монтаж новой облучательной лаборатории. Выражается надежда, что после 
завершения намеченного второго этапа модернизации Институт будет включен в число 
признанных на международном уровне референтных учреждений. 

86. В 2008 году Венгрия приняла участие в региональном проекте по анализу проб воды Дуная 
с использованием методов изотопных измерений для определения качества воды и районов 
загрязнения. На следующий цикл технического сотрудничества предлагается новый 
региональный проект, развивающий достигнутый успех. В будущем Венгрия хотела бы 
продолжать участвовать в деятельности по техническому сотрудничеству в качестве 
получателя помощи, а также - в ответ на добрую волю, проявленную по отношению к ней в 
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предыдущие годы - в качестве страны, предоставляющей экспертов и соответствующие услуги 
для обмена накопленными знаниями. В заключение оратор говорит, что Венгрия продолжает в 
рамках своей программы поддержки гарантий обеспечивать подготовку кадров в области 
инспекций по гарантиям.  

87. Г-н БУУНИ (Тунис) выражает признательность Генеральному директору г-ну ЭльБарадею 
за выдающуюся работу в период нахождения в должности и за его решимость сохранить 
независимость Агентства и повысить его роль во всех областях его мандата. Оратор уверен 
также, что приступающий к исполнению обязанностей Генерального директора г-н Юкия 
Амано будет решать многочисленные задачи, стоящие перед Агентством, с необходимой 
беспристрастностью и профессионализмом. 

88. Тунис придает большое значение ядерной энергии и технологиям, особенно их 
применению в таких областях, как производство по разумной цене электроэнергии, содействие 
обеспечению продовольственной безопасности, повышение сельскохозяйственного 
производства и производства чистой питьевой воды при сохранении окружающей среды. 
Несколько десятилетий назад он приступил к проведению исследований в сотрудничестве с 
Агентством на предмет сооружения атомной станции для производства электроэнергии и 
надеется завершить проект к 2020 году. Все данные, полученные на сегодняшний день в ходе 
технико-экономического обоснования, подтверждают, что реализация проекта принесет 
существенную экономическую выгоду и будет отвечать национальным интересам. 

89. Тунис понимает важность безопасной эксплуатации и строгого контроля ядерных 
реакторов, гарантирования соблюдения технических и правовых стандартов и норм, 
касающихся международного режима гарантий, обеспечения безопасности и сохранности 
радиоактивных источников, безопасности перевозки и безопасности отходов с учетом 
опасности ядерного терроризма, а также создания режима гражданской ответственности за 
ядерный ущерб на основе признанных международных норм. 

90. Тунис в настоящее время готовит программу развития людских ресурсов, поддержки 
регулирующей деятельности, которая будет отделена от предоставления услуг, и создания 
национального органа по ядерной безопасности. Существуют также планы создания 
национального учреждения по ядерной энергии для содействия различным применениям 
ядерной энергии, в частности намеченному сооружению электростанции. Разрабатывается 
также правовой и надзорный режим на основе международных норм для обеспечения 
соблюдения соответствующих обязательств. Есть надежда в достаточно короткие сроки 
завершить формирование основных компонентов режима, чтобы он начал функционировать 
после его анализа совместно с Агентством или в контексте двусторонних соглашений о 
сотрудничестве. 

91. Тунис недавно предпринял шаги по ратификации Конвенции о ядерной безопасности, 
поправки к Конвенции о физической защите ядерного материала, Конвенции о борьбе с актами 
ядерного терроризма и поправки к статье VI Устава Агентства. Процесс ратификации, видимо, 
завершится до конца 2009 года. Другие соответствующие международные договорно-правовые 
документы будут ратифицированы, как только будет создана необходимая правовая и 
практическая база для их реализации. 

92. В начале 2009 года Тунис подписал свою рамочную программу для страны на 
2008-2012 годы. Следует надеяться, что это приведет к дальнейшему продуктивному 
сотрудничеству с Агентством по приоритетным проектам. В текущем году Агентство 
финансировало 18 национальных проектов. Кроме того, Тунис участвовал в осуществлении 
44 региональных проектов в Африке и 3 межрегиональных проектов. 
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93. Тунис взял обязательство выплатить свою долю плановой цифры ФТС на 2010 год. Им 
были также предприняты шаги по выплате Агентству всех других причитающихся с него сумм, 
в том числе просроченных взносов на проекты технического сотрудничества по старой системе. 
Оратор призывает государства-члены выплачивать свои взносы в бюджет Агентства в 
разумные строки, чтобы оно могло осуществлять свои программы в наилучших условиях. 

94. В Тунисе расположено Арабское агентство по атомной энергии, которое преследует те же 
цели, что и Международное агентство по атомной энергии и способствует развитию тесного 
сотрудничества между арабскими государствами в достижении этих целей и реализации их 
общих интересов. На своей встрече на высшем уровне, состоявшейся в 2009 году в Дохе, 
руководители арабских государств подтвердили их право на использование ядерной энергии в 
мирных целях и приняли Арабскую стратегию в области ядерной энергии на период до 
2020 года. Арабское агентство по атомной энергии начнет осуществлять эту стратегию в 
2010 году. Оратор подтверждает важность соглашения о сотрудничестве (INFCIRC/25/Add.6), 
заключенном между двумя агентствами в 1990 году и подчеркивает желательность активизации 
сотрудничества и осуществления совместных проектов. 

95. Тунис поддерживает все инициативы в направлении ядерного разоружения. Вместе с тем 
вызывает сожаление, что несмотря на неоднократные призывы к созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтожения, особенно ядерного оружия, эта важная 
цель до сих пор не достигнута. И она на сможет быть достигнута, пока соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях не будут осуществляться всеми государствами региона без 
исключения и пока все ядерные установки не будут поставлены под гарантии Агентства. 

96. Г-н ПРОДАН (Украина) говорит, что его страна поддерживает усилия Агентства по 
расширению сотрудничества между государствами по сохранению знаний и опыта в области 
ядерной энергии, ядерной безопасности, а также укрепление регулирующего потенциала. Она 
полностью поддерживает также усилия Агентства по предотвращению распространения 
ядерного оружия и осуществлению гарантий. Украина, которая скрупулезно выполняет свои 
международные обязательства по соглашению о гарантиях и дополнительному протоколу, 
подтверждает свою твердую позицию, согласно которой приоритетом Агентства должно быть 
обеспечение всеобщего характера соглашений о гарантиях. Особое внимание Агентству 
следует уделять применению гарантий Агентства в странах, осуществляющих интенсивную 
ядерную деятельность. 

97. Украина разделяет озабоченность международного сообщества по поводу недавних 
событий в КНДР. Она призывает Пхеньян в полном объеме и без проволочек выполнить свои 
существующие обязательства и соблюдать соответствующие резолюции Генеральной 
конференции и Совета Безопасности. Признавая право Ирана на мирное использование 
ядерной энергии, Украина поддерживает усилия Агентства по обеспечению уверенности в 
мирном характере ядерной программы Ирана. Прозрачное и оперативное сотрудничество 
Ирана с Агентством имеет существенное значение для урегулирования ядерной проблемы 
Ирана. Для расследования сирийской ядерной проблемы требуется, чтобы все 
соответствующие государства-члены активно сотрудничали в рамках Агентства. 

98. Украина призывает все государства-члены сделать все возможное для предотвращения 
распространения ядерного оружия и непереключения ядерных технологий на военные цели. 
Украина с удовлетворением отмечает помощь Агентства правительствам в выполнении их 
международных обязательств по нераспространению, особенно в соответствии с 
резолюциями 1540 (2004) и 1673 (2006) Совета Безопасности. Ввиду растущей угрозы ядерного 
распространения Украина поддерживает призывы в кратчайшие сроки начать переговоры по 
договору о запрещении производства расщепляющегося материала. Украина высоко оценивает 
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усилия Агентства по предотвращению незаконного оборота ядерных и радиоактивных 
материалов и его позицию в поддержку укрепления режима обеспечения сохранности ядерных 
материалов. Со своей стороны, Украина активно осуществляет Кодекс поведения по 
обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников, и оратор объявляет, что 
она будет также соблюдать Руководящие материалы по импорту и экспорту радиоактивных 
источников. Для уменьшения глобальной угрозы терроризма с применением ядерных и 
радиоактивных материалов необходимо расширение международного сотрудничества. В этой 
связи парламент Украины ратифицировал в 2009 году поправку к Конвенции о физической 
защите ядерного материала, и оратор призывает другие государства, которые еще не сделали 
этого, безотлагательно ратифицировать поправку. 

99. Показатели безопасности АЭС Украины продолжают оставаться на высоком уровне и 
соответствовать национальным и международным нормам. С помощью Агентства Украина 
продолжает совершенствовать свое соответствующее внутреннее законодательство и укреплять 
потенциал своего национального регулирующего органа. Оратор подчеркивает прогресс в 
осуществлении совместного проекта Европейской комиссии, МАГАТЭ и Украины по оценке 
безопасности украинских АЭС, который осуществляется в соответствии с Меморандумом о 
взаимопонимании относительно сотрудничества в энергетической сфере между Европейским 
союзом и Украиной. Еще одним эффективным инструментом повышения физической 
безопасности и безопасности эксплуатируемых ядерных установок Украины являются миссии 
Агентства. Кроме того, оратор с удовлетворением сообщает, что в Киеве состоялся 
15-й ежегодный международный форум руководителей регулирующих органов стран, в 
которых эксплуатируются реакторы типа ВВЭР. 

100. Украина положительно оценивает Международную конференцию на уровне министров 
“Ядерная энергия в XXI веке”, которая состоялась в Пекине под эгидой Агентства и на которой 
был рассмотрен, в частности, вопрос о глобальной сети ядерной безопасности. Оратор высоко 
оценивает Сеть реагирования и оказания помощи Агентства и его Центр по инцидентам и 
аварийным ситуациям и говорит, что Украина считает позитивным фактом, что уже 23 страны, 
включая Украину, присоединились к Базе данных по незаконному обороту. 

101. Столь же важными областями деятельности Агентства являются радиационная 
безопасность и обращение с радиоактивными отходами. В своем национальном докладе, 
представленном в соответствии с Объединенной конвенцией, Украина ясно показала, что она 
использует правильные методы и поддерживает безопасность в этой области на высоком 
уровне. Украина призывает государства, которые еще не сделали этого, безотлагательно 
присоединиться к Объединенной конвенции. В 2009 году Украина приняла национальную 
стратегию обращения с радиоактивными отходами до 2059 года, которая обеспечит безопасное 
обращение с радиоактивными отходами с учетом международного передового опыта. Кроме 
того, Украина с успехом осуществляет свой национальный план по физической ядерной 
безопасности на 2006-2009 годы. 

102. Украина отмечает продвижение Агентства вперед в очень важной сфере - укреплении 
партнерских отношений с правительственными и неправительственными организациями и 
другими структурами в целях привлечения дополнительных ресурсов и повышения 
эффективности осуществления уставного мандата Агентства. 

103. Поддерживая расширение исследований Агентства в области инновационных реакторов 
и топливных циклов, Украина с 2008 года бесплатно предоставляет для ИНПРО услуги 
экспертов. Кроме того, она присоединилась к проекту GAINS (в рамках Международного 
проекта по инновационным ядерным реакторам и топливным циклам) и уже приступила к 
определенным исследованиям. 
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104. Восстановительные мероприятия после аварии на Чернобыльской АЭС по-прежнему 
имеют важнейшее значение для Украины. На протяжении многих лет Украина выделяет 
огромную долю своего государственного бюджета на эту задачу. В 2009 году парламент 
Украины принял национальную программу снятия с эксплуатации Чернобыльской АЭС и 
превращения объекта "Укрытие" в экологически безопасную систему и вскоре начнет 
осуществление проекта по сооружению нового безопасного саркофага над разрушенным 
четвертым энергоблоком. Украина надеется на продолжение плодотворного сотрудничества с 
Агентством в этой области. Она с удовлетворением отмечает межучреденческий план действий 
Организации Объединенных Наций по Чернобылю, в частности семинар-практикум по 
планированию и координации третьего десятилетия сотрудничества в рамках 
восстановительных мероприятий после аварии на Чернобыльской АЭС. Это важное событие 
привело к принятию плана действий Организации Объединенных Наций по Чернобылю до 
2016 года. 

105. Переходя к вопросам технического сотрудничества, оратор выражает удовлетворение по 
поводу сбалансированной программы технического сотрудничества, принятой Агентством на 
2009-2016 годы. Агентство заслуживает высокой оценки за подготовку документа 
"Европейские региональные параметры на 2009-2013 годы", который был единогласно 
утвержден государствами-членами европейского региона и является планом регионального 
сотрудничества. Значительный прогресс был достигнут в осуществлении национальных 
проектов для Украины по подготовке обслуживающего персонала и продлению срока 
эксплуатации АЭС. Украина весьма заинтересована в дальнейшей реализации нового проекта 
по совершенствованию управления знаниями в ядерной отрасли Украины, который намечается 
осуществлять в 2009-2011 годах. 

106. Благодаря активному сотрудничеству с Агентством Украина на только смогла 
воспользоваться передовым опытом освоения ядерной энергии, но и поделиться своим опытом 
в данной области с заинтересованными государствами. В рамках деятельности Агентства по 
распространению знаний, касающихся мирного применения ядерных технологий, Украина 
намерена продолжать активно взаимодействовать в разработке и осуществлении региональных 
программ по неэнергетическим применениям ядерных технологий, в частности связанных с 
медицинскими применениями и дозиметрией, а также с восстановительными мероприятиями 
после аварии на Чернобыльской АЭС. 

107. Несмотря на глобальные экономические трудности Украина поддерживает бюджет 
Агентства на 2010 год, в котором обеспечивается достаточное финансирование всех уставных 
функций Агентства и учитывается необходимость его дальнейшего развития. 

108. Наконец, выступая от имени группы ГУАМ (Азербайджана, Грузии, Молдовы и 
Украины), оратор отмечает, что ее члены полностью соблюдают свои обязательства по своим 
соответствующим соглашениям о всеобъемлющих гарантиях и дополнительным протоколам. В 
2008 году страны – участницы ГУАМ получили помощи по линии программы технического 
сотрудничества на сумму свыше 3 млн. долл., что в два раза больше, чем в 2007 году. В свою 
очередь, правительства стран – участниц ГУАМ регулярно предоставляют Секретариату 
экспертов и бесплатных экспертов и организуют самые различные мероприятия под эгидой 
Агентства. ГУАМ будет в будущем тесно взаимодействовать с Агентством по приоритетным 
национальным и региональным проектам. 

109. Продолжается совместная деятельность стран – участниц ГУАМ, состоящая в 
сотрудничестве и взаимной поддержке в области ядерной и радиационной безопасности, и в 
этой связи оратор подчеркивает полезность технического и политического взаимодействия со 
всеми заинтересованными странами. 
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110. Г-н МОВСЕСЯН (Армения) говорит, что вновь возросший интерес к ядерной энергетике 
может повлечь за собой опасность нарушения чувствительного баланса международной 
безопасности. Поэтому следует придавать большее значение режиму гарантий в связи с ДНЯО 
для обеспечения нераспространения и безопасного и мирного использования ядерной энергии. 
Армения постоянно совершенствует свои внутренние законы и полностью выполняет свои 
соответствующие международные обязательства, в том числе по дополнительному протоколу. 

111. Ядерная энергетика занимает одно из ключевых мест в энергетической политике 
Армении. В октябре 2008 года президентом были представлены в Национальном собрании три 
важнейших стратегических документа, первый из которых по приоритетности касается 
строительства нового энергоблока на территории действующей АЭС. При поддержке ЮСАИД 
(Агентства Соединенных Штатов по международному развитию) были подготовлены и 
обнародованы документы о начальном планировании нового энергоблока и его влиянии на 
окружающую среду. В настоящее время компания "УэрлиПарсонз" готовит 
технико-экономическое обоснование и оценку влияния на окружающую среду на основе этих 
двух документов для представления правительству в конце сентября 2009 года. 

112. Программа развития ядерной энергетики в Армении предусматривает совершенствование 
инфраструктуры и подготовки кадров, и в рамках программы технического сотрудничества 
Агентства (проект ARM/0/006) осуществляется соответствующая деятельность. 

113. После повторного пуска второго энергоблока Армянской АЭС в 1995 году 
правительством было израсходовано 90 млн. долл. на повышение уровня безопасности. Оратор 
благодарит многочисленных доноров, внесших вклад в эту работу, и выражает признательность 
Агентству за успешную координацию мероприятий. При помощи международных экспертов 
проведена оценка сейсмоустойчивости станции. Моделирование разного рода 
непредусмотренных инцидентов и аварийных ситуаций показало, что станция соответствует 
нормам сейсмоустойчивости, заложенным в проекте, и в настоящее время проводится 
повторное изучение площадки АЭС по сейсмике, вулканологии и геофизике. Кроме того, 
проводится работа по расширению имеющегося сухого хранилища отработавшего ядерного 
топлива, и в ближайшее время начнется строительство его третьей очереди. Запланированный 
вывод станции из эксплуатации будет финансироваться за счет тарифа на электроэнергию, и 
создана специальная правительственная комиссия для управления этими средствами. 

114. В июле 2008 года было создано совместное российско-армянское предприятие по 
геологоразведке, добыче и переработке урана в Армении, которое приступило к выполнению 
геологоразведочных работ. Кроме того, в октябре 2008 года Армения присоединилась к ГЯЭП 
(Глобальному ядерно-энергетическому партнерству). 

115. По рекомендации созданного правительством экспертного органа повышен статус 
Государственного комитета по регулированию ядерной безопасности, управления по ядерному 
регулированию Армении. Была проделана огромная работа по совершенствованию его 
деятельности, причем как в области законодательства, так и по повышению квалификации 
сотрудников. Комиссия по ядерному регулированию Соединенных Штатов предоставляет 
помощь и поддержку по переподготовке кадров, обучению персонала по аварийной готовности, 
анализу отчета о безопасности второго уровня и физической защите ядерных материалов. 

116. В заключение оратор выражает удовлетворение продуктивным сотрудничеством между 
Арменией и Агентством. Департамент технического сотрудничества, в частности, помог 
осуществить целый ряд национальных и региональных проектов в Армении. Оратор также 
благодарит всех доноров и других партнеров за постоянную помощь. 
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117. Г-н ХЕЛИЛЬ (Алжир) отдает дань уважения покидающему свой пост Генеральному 
директору ЭльБарадею, чья незаурядная карьера увенчана в 2005 году Нобелевской премией 
мира. За его неутомимую работу на благо атома для мира он был удостоен высшей награды 
Алжира, врученной ему президентом Республики Абдельазизом Бутефликой на первой 
Африканской региональной конференции высокого уровня "Ядерная энергия: вклад в мир и 
устойчивое развитие". Достойный представитель Африки и развивающихся стран, он превратил 
Агентство в организацию, уважаемую во всем мире. Звание Почетного Генерального директора 
МАГАТЭ, которое ему было присвоено на нынешней Генеральной конференции, является 
единодушным признанием его выдающихся человеческих и интеллектуальных качеств. Оратор 
от имени Алжира передает г-ну ЭльБарадею наилучшие пожелания здоровья и счастья. 

118. Оратор также поздравляет приступающего к исполнению обязанностей Генерального 
директора г-на Юкию Амано, желает ему успеха и заверяет его в поддержке Алжира и 
готовности сотрудничать. 

119. Оратор подчеркивает твердую приверженность Алжира делу мирного и безопасного 
использования ядерной энергии и важнейшее значение международного сотрудничества в 
интересах национального развития, где Агентству отводится уникальная роль. 

120. Научный форум по вопросам энергии для развития, который проводится параллельно с 
Генеральной конференцией, показывает связь между безопасностью и развитием. Об этом 
свидетельствует возрождение во всем мире интереса к ядерной энергетике как к чистому 
альтернативному источнику энергии, способному удовлетворить растущий спрос на 
электроэнергию в развивающихся странах и тем самым достичь целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия Организации Объединенных Наций. 

121. Недавние инициативы международного сообщества в области разоружения и 
нераспространения предвещают быстрое развитие мирных применений ядерной энергии и 
успех Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Алжир поддерживает 
недавние международные инициативы по освобождению мира от оружия массового 
уничтожения и наполнению новым содержанием существующих международных обязательств 
в данной области, чтобы выйти за пределы концепции ядерного сдерживания. 

122. Заинтересованность в использовании атомной энергии была подтверждена на 2-й 
конференции на уровне министров, состоявшейся в апреле 2009 года, а также в прогнозах 
Агентства и ОЭСР об увеличении к 2030 году на 66% объема электроэнергии, производимой на 
АЭС. Агентство играет ключевую роль в обеспечении этого роста и должно иметь 
соответствующие ресурсы для решения задач, возникающих в связи с возрождением ядерной 
энергетики. Хотя трудно точно спрогнозировать развитие Агентства в предстоящие 30 лет, 
фактом является то, что 60 развивающихся стран, в том числе Алжир, обратились к Агентству с 
просьбой оказать помощь во включении АЭС в их структуру энергопроизводства. 

123. Агентству необходимо приспособиться к новым тенденциям, в том числе к стремлению 
новых стран приступить к развитию ядерно-энергетических программ. Важные обязанности 
Агентства в этой области будут иметь последствия для управления им и его Устава. Скорейшая 
ратификация поправки к статье VI позволит расширить состав Совета управляющих с учетом 
роста числа членов Агентства. Делегация Алжира сделает все от нее зависящее для 
обеспечения того, чтобы рекомендации рабочей группы в отношении будущего Агентства до 
2020 года и в последующий период, учрежденной Председателем Совета управляющих, 
усилили чувство ответственности и сопричастности всех государств-членов и чувство 
уважения разнообразия без дискриминации или избирательного подхода. 
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124. Алжир придает в равной степени большое значение всем основополагающим 
направлениям деятельности Агентства. Его мероприятия в области технического 
сотрудничества, безопасности, физической безопасности и гарантий необходимы для 
обеспечения жизнеспособности и сбалансированности Агентства, и его вклад в поддержание 
мира и безопасности, развитие, борьбу с нищетой и охрану окружающей среды является 
одинаково важным. 

125. С учетом тревоги, которую продолжает вызывать ядерная энергетика, прогресс, 
достигнутый в области ядерной безопасности, вселяет оптимизм. Государства, желающие 
приступить к развитию ядерной энергетики, могут воспользоваться богатым мировым опытом 
эксплуатации реакторов, применяемыми строгими нормами безопасности и эффективности и 
появлением еще более безопасных реакторов. 

126. Возможность увеличения риска распространения чувствительных технологий в условиях 
возрождения ядерной энергетики не находит научного подтверждения. Ничто не может 
помешать государствам в полной мере использовать преимущества ядерной энергии в мирных 
целях или ограничить их право на выбор вариантов ядерного топливного цикла, если они 
соблюдают свои международные обязательства. 

127. Усилия по продвижению многосторонних соглашений о ядерном топливе являются, 
видимо, частью подхода, направленного на новое разделение государств на тех, кто обладает 
ядерной технологией, и тех, кто ею не обладает. Этот подход может также привести к 
изменению толкования статьи IV ДНЯО, что будет неприемлемо с учетом огромных уступок, 
сделанных государствами, не обладающими ядерным оружием, при присоединении к ДНЯО. 

128. Алжир придает большое значение деятельности Агентства по недопущению 
приобретения негосударственными субъектами ядерных материалов или оружия, получении 
такими субъектами доступа к ним или их применения этими субъектами. В течение десяти лет, 
когда он сталкивался с терроризмом, Алжир выполнял свои обязательства в области 
физической ядерной безопасности по предотвращению попадания в руки террористов ядерных 
материалов и радиоактивных источников, которые используются в здравоохранения и 
промышленности. 

129. Алжир высоко оценивает усилия Агентства в области ядерной и физической ядерной 
безопасности. Ввиду транснационального характера ядерных инцидентов требуется постоянная 
бдительность и превентивные меры. Особого внимания заслуживает роль Агентства в 
формировании культуры безопасности и оказании помощи желающим государствам в 
укреплении их потенциала и инфраструктуры для регулирования и контроля радиоактивных 
источников. 

130. Будучи учреждением, обладающим необходимыми полномочиями проверять соблюдение 
обязательств по нераспространению, Агентству отводится уникальная роль в поддержании 
международного мира и безопасности. Кроме того, объективность, беспристрастность и 
профессионализм, с которыми Секретариат выполняет свою задачу по проверке, необходимо 
защищать от неоправданного вмешательства или давления, к чему призывает Устав Агентства. 

131. Алжир с удовлетворением отмечает видное место в международной повестке дня 
кампании за ликвидацию ядерного оружия, которая созвучна его собственной позиции в 
отношении всеобщего и полного разоружения. Устранение препятствий в работе Конференции 
по разоружению в период выполнения Алжиром функций Председателя, возобновление 
переговоров между Соединенными Штатами Америки и Россией о сокращении их ядерных 
арсеналов и заявление президента Обамы и властей Китая об их готовности ратифицировать 
ДВЗЯИ - это позитивные признаки. 
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132. Еще одним важным и позитивным событием является вступление в силу в июле 
2009 года Пелиндабского договора. Будучи первым государством, ратифицировавшем этот 
Договор, Алжир считает его важной мерой укрепления доверия для обеспечения региональной 
безопасности и конкретным вкладом в усилия по ядерному разоружению и нераспространению, 
краеугольным камнем которых является ДНЯО. 

133. Алжир с удовлетворением отмечает, что многие районы мира освободились от оружия 
массового уничтожения, в том числе ядерного оружия, в результате Договора Тлателолко, 
Договора Раротонга, Бангкокского договора, Пелиндабского договора, а также 
Семипалатинского договора. 

134. Международное сообщество должно претворить в жизнь свое обязательство в отношении 
создания такой зоны на Ближнем Востоке, чего желают все государства региона, но что по-
прежнему наталкивается на упорный отказ Израиля присоединиться к ДНЯО, даже хотя его 
руководители публично признали, что он обладает ядерным оружием. Алжир настоятельно 
призывает международное сообщество принять решительные меры по необратимому и 
поддающемуся проверке образом осуществлению обязательств, закрепленных в статье VI 
ДНЯО, и 13 шагов, принятых на Конференции 2000 года по рассмотрению действия ДНЯО, где 
Алжир имел честь председательствовать. 

135. Что касается сотрудничества Алжира с Агентством, то оратор подчеркивает решение его 
страны приступить к развитию ядерной энергетики. Во взаимодействии с Агентством началась 
разработка соответствующей правовой базы, и предпринимаются усилия по подготовке 
программы развития людских ресурсов и создания потенциала. 

136. Подтверждая поддержку Алжиром программы АФРА, оратор говорит, что страны 
Африки для того, чтобы иметь возможность более широко пользоваться преимуществами 
ядерной энергии, нуждаются в помощи Агентства и их африканских партнеров. 

137. Вместе со многими другими странами Африки Алжир заинтересован в борьбе с 
пустынной саранчой. Делегация Алжира настоятельно призывает Агентство продолжать 
сотрудничать с ФАО, как того требует Генеральная конференция, чтобы и дальше 
совершенствовать применение ядерных методов с борьбе с насекомыми-вредителями, особенно 
с пустынной саранчой. Весьма полезным будет создание центра по борьбе с пустынной 
саранчой. 

138. Г-н АН Бён Ман (Республика Корея) выражает признательность д-ру ЭльБарадею за 
умелое руководство и вклад, который он внес за последние 12 лет, и поздравляет 
приступающего к исполнению обязанностей Генерального директора г-на Амано с 
назначением. 

139. Многие страны переходят к использованию ядерной энергии как к наиболее 
прогнозируемому варианту удовлетворения растущих потребностей в энергии с учетом 
экологических соображений. Необходимо совершенствовать инфраструктуру для обеспечения 
ядерной безопасности, гарантий и развития людских ресурсов, а также стабильных поставок 
ядерного топлива и улучшения обращения с отходами. Роль Агентства в этой связи становится 
чрезвычайно важной. Правительство Республики Корея с удовлетворением отмечает, что 
Агентство осуществляет проекты по оказанию помощи государствам-членам, 
рассматривающим возможность использования ядерной энергетики, в обеспечении их 
инфраструктурных потребностей. Республика Корея готова поделиться своим 50-летним 
опытом строительства и эксплуатации АЭС, а также обучения и подготовки кадров. Для 
содействия такому обмену опытом Республика Корея организует в 2010 году международный 
форум по инфраструктуре ядерной безопасности и надеется, что Агентство и государства-
члены поддержат проведение этого международного мероприятия. 
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140. Агентству следует провозгласить День ядерной энергии, который предоставит 
возможность содействовать мирному использованию ядерной энергии и повысит уверенность 
общественности в том, что эта технология является экологически чистой и безопасной. 

141. Для расширения использования ядерной энергии во всем мире существенное значение 
имеет международное сотрудничество. Обмен информацией и опытом поможет сократить 
стоимость и сроки разработок и одновременно уменьшить вероятность неудачи. Одна из 
проблем, которую необходимо решить в Республике Корея, например, касается отработавшего 
топлива ее 20 ядерно-энергетических реакторов, поскольку нынешние мощности временных 
хранилищ будут заполнены к 2016 году. Рассматриваются различные варианты, включая 
проведение исследований и разработок в области передовых технологий топливного цикла. 

142. Успешное строительство и эксплуатация АЭС в Республике Корея стали возможными 
благодаря уделению ею большого внимания людским ресурсам, а также техническому 
сотрудничеству с Агентством и международным сообществом и соответствующим программам 
подготовки кадров. Программа технического сотрудничества Агентства, в которой Республика 
Корея участвует с 1961 года, внесла важнейший вклад в укрепление ядерного потенциала в 
государствах-членах. С 2010 года Республика Корея будет играть активную роль в качестве 
страны - донора технического сотрудничества, делясь своим опытом и знаниями. Она начнет 
также предоставлять внебюджетные взносы на финансирование деятельности в области 
обучения и подготовки кадров, особенно в странах, приступающих к освоению ядерной 
энергии.  

143. Расширение использования ядерной энергии вызывает необходимость в более активной 
поддержке ядерного нераспространения. Ввиду неизбежных и серьезных проблем, которые 
возникают в связи с ядерным распространением, незаконным оборотом чувствительного 
ядерного материала, возможным совершением актов ядерного терроризма негосударственными 
субъектами и несоблюдением обязательств по гарантиям, исключительно важно обеспечить 
всеобщее присоединение к соглашению о всеобъемлющих гарантиях Агентства и 
дополнительному протоколу к нему и их соблюдение. Республика Корея призывает 
государства, которые не подписали и не ратифицировали соглашения о всеобъемлющих 
гарантиях и дополнительного протокола, сделать это без дальнейшего промедления. 
Одновременно она призывает Агентство предложить больше стимулов государствам, которые 
соблюдают свои обязательства по гарантиям и нераспространению. 

144. Хотя Республика Корея расширяет использование ядерной энергии, она последовательно 
выступает за мирное ее использование. Однако этого нельзя сказать о разработке КНДР 
ядерного оружия, что является недопустимой провокацией, угрожающей миру и стабильности 
в Северо-Восточной Азии и подрывающей основы международного режима 
нераспространения. Республика Корея признательна международному сообществу за 
осуждение второго ядерного испытания КНДР посредством принятия резолюции 1874 (2009) 
Совета Безопасности и введения широких санкций против КНДР. Оратор уверен, что 
резолюция будет и дальше добросовестно осуществляться на основе тесного международного 
сотрудничества, и подчеркивает, что ядерная проблема КНДР должна быть урегулирована 
мирным способом в рамках шестисторонних переговоров. Агентству отводится важная роль в 
процессе денуклеаризации, и Республика Корея надеется, что Агентство в кратчайшие сроки 
возобновит свою деятельность по мониторингу и проверке. 

145. Республика Корея привержена делу соблюдения международных договоров, норм и 
руководящих принципов, касающихся ядерных гарантий, безопасности и физической 
безопасности, а также укрепления сотрудничества с международным сообществом. Кроме того, 
она полностью соблюдает международные нормы и требования безопасности для АЭС, и в ней 
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была проведена миссия ОСАРТ Агентства (Группы по рассмотрению вопросов 
эксплуатационной безопасности). По случаю 30-летия ввода в эксплуатацию первого 
энергоблока "Кори", первой АЭС в Республике Корея, правительством была образована 
специальная группа по рассмотрению вопросов безопасности для комплексного изучения 
безопасности 20 АЭС, действующих в стране. 

146. Г-жа ПЕТЕРС (Южная Африка) говорит, что перед человечеством стоят ряд крупных 
задач, касающихся устойчивого производства продовольствия, здравоохранения и 
безопасности. Важнейшее значение имеет наличие энергетических ресурсов, необходимых для 
содействия устойчивому развитию и сокращению выбросов парниковых газов. В этой связи 
Агентство располагает хорошими возможностями для оказания помощи государствам-членам в 
их усилиях по решению этих задач. 

147. В отношении нераспространения оратор говорит, что Южная Африка с удовлетворением 
отмечает вступление в силу Пелиндабского договора. Государствам Африки, которые еще не 
присоединились к Договору, следует это сделать в кратчайшие сроки. 

148. Оратор напоминает, что на пятьдесят второй сессии Генеральной конференции Южная 
Африка поделилась своей озабоченностью по поводу неспособности международного 
сообщества, особенно развивающихся стран и африканского континента, достичь целей в 
области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия Организации Объединенных 
Наций. Настоятельно необходимо координировать усилия по достижению этих целей во всем 
мире. Четко поставленная соответствующая задача приведет к активизации усилий по 
поддержке взятых обязательств в области развития. 

149. В отношении изменения климата оратор надеется, что на конференции РКИК ООН 
(Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата), которая 
состоится в декабре в Копенгагене, будут приняты соответствующие решения, учитывающие 
социально-экономические потребности развивающихся стран. 

150. Южная Африка поддерживает включение ядерной энергетики в свою структуру 
энергопроизводства и намерена создать промышленный потенциал для достижения этой цели. 
Для обеспечения устойчивого производства электроэнергии на АЭС при правительстве будет 
создан комитет по координации соответствующей политики Южной Африки, которая 
предусматривает также ряд стратегических инициатив по подготовке страны к расширению 
использования ядерной энергии. Южноафриканская ядерно-энергетическая корпорация 
(НЕКСА) проводит несколько технико-экономических обоснований, охватывающих ключевые 
аспекты ядерного топливного цикла, в первую очередь обеспечение безопасных поставок 
топлива для удовлетворения национальных потребностей в энергии и одновременно 
экономической эффективности и конкурентоспособности на мировом рынке. Для обеспечения 
учета в рамках исследований особенностей топливного цикла были установлены отношения со 
всеми основными участниками международного рынка услуг в области топливного цикла. 
Между тем продвигается вперед процесс создания лабораторий и установок для объединения 
местных кадров и технологий и восстановления функционирования топливного цикла в Южной 
Африке. 

151. Активная зона реактора САФАРИ-I была переведена на использование в качестве 
топлива НОУ, что свидетельствует о приверженности Южной Африки делу ответственного и 
устойчивого использования ядерных технологий. Кроме того, был достигнут значительный 
прогресс в разработке технологии, необходимой для изготовления пластин-мишеней из НОУ 
для производства изотопов. 
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152. НЕКСА оказывает помощь в преодолении мировой нехватки радиоизотопов, увеличивая 
производство молибдена-99. Через НЕКСА Южная Африка в настоящее время представлена 
также в специальном комитете ОЭСР, рассматривающем пути стабилизации поставок 
молибдена-99. 

153. Возрождение добычи урана наряду с расширением ядерно-энергетической программы, 
как ожидается, приведет к острой нехватке квалифицированной рабочей силы, и Южная 
Африка признательна Агентству за неизменную поддержку в осуществлении программ 
технического обучения и стажировок. 

154. Важно создать потенциал самооценки в африканском регионе, чтобы способствовать 
расширению сотрудничества между его регулирующими органами. В этой связи оратор с 
удовлетворением сообщает, что ее страна сыграла важную роль в создании форума ядерных 
регулирующих органов в Африке и что 26 марта 2009 года в Южной Африке состоялось его 
второе совещание. 

155. Отмечая важность международного сотрудничества по вопросам регулирования ядерной 
безопасности, представляющим взаимный интерес, оратор говорит, что национальный ядерный 
регулирующий орган Южной Африки собирается выступить принимающей стороной 
предстоящей Международной конференции по эффективным системам регулирования ядерной 
безопасности, которая состоится 14-18 декабря 2009 года в Кейптауне. 

156. Южная Африка выступает за активное привлечение молодых людей в ядерную отрасль, 
поскольку молодежь помогает распространять информацию о мирном использовании ядерной 
энергии. Южноафриканское общество молодых специалистов-ядерщиков, входящее в состав 
Международного молодежного ядерного конгресса, недавно выиграло конкурс на организацию 
следующего конгресса в июле 2010 года в Южной Африке. 

157. Вопросу о равенстве мужчин и женщин в течение многих лет уделяется в Южной Африке 
большое внимание. В 2004 году министр полезных ископаемых и энергетики приступил к 
осуществлению программы "Женщины в ядерной сфере Южной Африки", создав тем самым 
форум для обмена мнениями между женщинами из различных ядерных учреждений. Его цель - 
содействие более широкому пониманию ядерных технологий, вопросов безопасности, 
нераспространения и расширению прав и возможностей женщин в сфере ядерной энергетики. 

158. Президент создал министерство по делам женщин, детей и инвалидов. Как партнер в 
рамках Сообщества по вопросам развития юга Африки (САДК) Южная Африка в августе 
2008 года подписала обязательный протокол по гендерным вопросам и вопросам развития в 
целях обеспечения расширения прав и возможностей женщин, ликвидации дискриминации и 
достижения гендерного равенства и справедливости посредством разработки и реализации 
политики в области законодательства, программ и проектов, учитывающих гендерные аспекты. 
В протоколе 23 плановых показателя, достижение одного из которых должно обеспечить, 
чтобы к 2015 году женщины занимали 50% руководящих должностей в государственном и 
частном секторах. 

159. Переходя к вопросу о безопасности национальных ядерных установок, оратор говорит, 
что в Южной Африке в настоящее время начался второй проводимый раз в 10 лет обзор 
безопасности ядерной установки "Куберг", которая находится в эксплуатации на протяжении 
последних 25 лет. 

160. Обращение с ядерными отходами, особенно с высокоактивными радиоактивными 
отходами и отработавшим ядерным топливом, в настоящее время регулируется законом о 
национальном институте по захоронению радиоактивных отходов (законом № 53 от 2008 года). 
Южная Африка будет продолжать участвовать в международных конвенциях, таких, как 
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Конвенция о ядерной безопасности и Объединенная конвенция. На третьем Совещании по 
рассмотрению в рамках Объединенной конвенции, состоявшемся в мае 2009 года, первый 
национальный доклад Южной Африки получил положительную оценку. 

161. АФРА будет продолжать играть ведущую роль в реализации концепции Пелиндабского 
договора. Эксперты из ядерной отрасли Южной Африки продолжают оказывать помощь 
Агентству в его деятельности в области технического сотрудничества и передачи 
профессиональных навыков по широкому кругу вопросов, в частности в рамках программ 
АФРА. В общей сложности по просьбе Агентства было организовано 44 миссии экспертов, в 
первую очередь в страны Африки, Ближнего Востока и Юго-Восточной Азии. 

162. В мае 2009 года Южную Африку поселила делегация Агентства по вопросам физической 
ядерной безопасности, чтобы определить потребностей страны в области физической ядерной 
безопасности в связи с проведением в 2010 году турнира на Кубок мира по футболу. Южная 
Африка признательна Агентству за его неизменную поддержку и помощь в период, когда 
страна готовится провести у себя такое важное общественное мероприятие. 

163. Южная Африка считает важным укрепление системы гарантий Агентства. Проверка 
остается эффективным инструментом укрепления уверенности в безопасном и надежном 
использования ядерных применений.  В этой связи весьма эффективным договорно-правовым 
документом является дополнительный протокол, поскольку он обеспечивает уверенность в 
отсутствии незаявленного ядерного материала и деятельности, особенно в государствах-членах, 
осуществляющих значительную ядерную деятельность. Всем государствам, обладающим 
ядерными техническими возможностями, надлежит укреплять доверие и обеспечивать 
уверенность в том, что их ядерный потенциал используется исключительно в мирных целях. 

164. В отношении КНДР оратор говорит, что Южная Африка разделяет озабоченность других 
государств-членов относительно прекращения в этой стране деятельности Агентства по 
мониторингу и проверке. Южная Африка настоятельно призывает КНДР позволить 
инспекторам Агентства осуществлять деятельность по мониторингу и проверке. Южная 
Африка настойчиво призывает КНДР ликвидировать все программы создания ядерного 
оружия, в кратчайшие сроки возобновить участие в ДНЯО, подписать и ратифицировать 
ДВЗЯИ и поставить все свои ядерные установки и материалы под всеобъемлющие гарантии 
Агентства. 

165. В отношении Ирана оратор говорит, что Южная Африка с удовлетворением отмечает 
расширение сотрудничества между Агентством и этой страной. Она настоятельно призывает 
Иран в полной мере сотрудничать с Агентством и соблюдать имеющие обязательную силу 
резолюции Совета Безопасности. В то же время Иран должен иметь возможность развивать 
ядерные технологии в мирных целях в соответствии с буквой и духом ДНЯО. Оратор надеется, 
что готовность сторон начать переговоры приведет к обсуждению существа проблемы в целях 
урегулирования вопросов, связанных с ядерной программой Ирана. 

166. Южная Африка самым высоким образом оценивает незаурядную работу и достижения 
Генерального директора и Агентства за последние 12 лет и приветствует приступающего к 
исполнению обязанностей Генерального директора. 

Заседание закрывается в 18 час. 45 мин. 


